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INTEX® MANUEL D’UTILISATION
BATEAU GONFLABLE

IMPORTANT 
CETTE BROCHURE CONTIENT D’IMPORTANTES RÈGLES DE

SÉCURITÉ. LISEZ-LA TRÈS ATTENTIVEMENT AVANT
L’UTILISATION DE CE PRODUIT ET CONSERVEZ-LA POUR UNE

CONSULTATION ULTÉRIEURE.

En raison d’une politique d’amélioration continue de ses produits, Intex se
réserve le droit de modifier les spécifications et l’apparence, ce qui peut

entrainer des mises à jour du manuel d’instruction sans préavis.

Bateau de loisirs à rames pour usage sur eau calme uniquement.
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•	 Ceci n’est pas un équipement de sauvetage. Utilisez-le uniquement sous
	 surveillance compétente. Ne sautez jamais dans ce produit. Ne laissez jamais votre
	 bateau dans ou proche de l’eau lorsque vous ne l’utilisez pas. Ne le tractez jamais
	 depuis un véhicule.
• 	 Lisez la partie sécurité du manuel d’utilisation avant de ranger dans un endroit sûr
	 pour une consultation ultérieure.
• 	 Suivez attentivement le mode d’emploi et respectez toutes les règles de sécurité de
	 ce manuel.
• 	 Ceci n’est pas un jouet. A n’utiliser qu’en présence d’un adulte.
• 	 MÉFIEZ-VOUS DES VENTS ET COURANTS CÔTIERS. Ne naviguez jamais seul.
• 	 Ne dépassez jamais la charge maximale recommandée. Vous enfreignez les lois si
	 vous dépassez la charge maximale conseillée.
• 	 Tous les passagers du bateau doivent porter un gilet de sauvetage.
• 	 Faites attention lorsque vous montez ou grimpez à bord du bateau. Restez au
	 centre du bateau pour une stabilité maximale.
• 	 Répartissez le poids de l’utilisateur, du matériel et des accessoires de sorte que le
	 bateau soit de niveau, d’avant en arrière et des 2 côtés.
• 	 N’utilisez pas votre bateau si vous suspectez une crevaison ou une fuite.
• 	 Le gonflage doit être effectué par un adulte en respectant l’ordre numéroté.
• 	 Ne pas utiliser pour pratiquer du rafting ou tout autre sport extrême.
• 	 Ne convient pas à un usage commercial ou locatif.
• 	 Suivez ces règles afin d’éviter noyade, paralysie ou autres blessures graves.

ATTENTION

Désignation
Explorer pro 50
• 	 Propulsion manuelle (avec rames).
• 	 Nombre de personne autorisé :
	 1 enfant.
• 	 Pression maximum : 0.03 bar.
• 	 “ ” - Emplacement
	 recommandé pour les
	 occupants.

NOTE : Ce croquis est une simple représentation du produit. Il n’est pas à l’échelle réelle.

Poignée de
traction

Corde de
pourtour  

54" (137cm)  

Valve de
gonflage 

33
.5

" (
85

cm
)  
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Instructions de gonflage
Avant de commencer, choisissez un endroit propre, sans pierre ou autre objet pointu.
Dépliez le bateau afin qu’il soit plat et sans pli puis prenez un gonfleur.

Utilisez une pompe à mains ou à pieds pour le gonflage. N’utilisez pas de compresseur.
Le gonflage doit être effectué par un adulte en suivant l’ordre des numéros inscrit sur
les valves. Il est très important de suivre l’ordre des numéros au risque d’obtenir un
mauvais gonflage. Gonflez chaque chambre à air jusqu’à ce qu’elle devienne ferme.
Utilisez la règle jointe pour vérifier que la chambre à air principale soit correctement
gonflée. NE SURGONFLEZ PAS. Gonflez avec de l’air froid uniquement.

INSTRUCTIONS DE GONFLAGEIMPORTANT : La température extérieure et les
conditions météorologiques peuvent affecter la pression de l’air sur les produits gonflables.
Par temps froid, la pression de l’air va réduire. Si cela se produit, regonflez légèrement.
Par contre, par temps chaud, l’air va se dilater le produit. Laissez s’échapper un peu d’air
afin d’éviter un surgonflage.

Installation du cordage de sécurité sur le
pourtour :
IMPORTANT : Afin d’installer correctement les
cordages, commencez par gonfler le bateau.
Si nécessaire, commencez l’installation du
cordage de sécurité par l’arrière du bateau en
passant la corde dans les supports qui se
situent le plus à l’extérieur, et nouer cette
corde à l’aide d’un noeud plat.

Définition des symboles de sécurité:

 Design working pressure  

....  bar 

No protection against drowning 

 Swimmers only 

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height 

User’s body weight range:... to ... kg 

Max. load capacity 

max. 
... 

Mandatory instruction 

 Read instructions first 

 Always supervise children in water  

Pool use only 

Numbers of users, adults/children 

.. .. 

floating stability / balancing 

Do not use in offshore wind 

Do not use in offshore current  

Do not swim underneath the structure 

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age 

0-... 

 Design working pressure  

....  bar 

No protection against drowning 

 Swimmers only 

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height 

User’s body weight range:... to ... kg 

Max. load capacity 

max. 
... 

Mandatory instruction 

 Read instructions first 

 Always supervise children in water  

Pool use only 

Numbers of users, adults/children 

.. .. 

floating stability / balancing 

Do not use in offshore wind 

Do not use in offshore current  

Do not swim underneath the structure 

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age 

0-...  Design working pressure  

....  bar 

No protection against drowning 

 Swimmers only 

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height 

User’s body weight range:... to ... kg 

Max. load capacity 

max. 
... 

Mandatory instruction 

 Read instructions first 

 Always supervise children in water  

Pool use only 

Numbers of users, adults/children 

.. .. 

floating stability / balancing 

Do not use in offshore wind 

Do not use in offshore current  

Do not swim underneath the structure 

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age 

0-... 

...kg ...kg

...

...kg ...kg

...

...kg ...kg

...

 Design working pressure  

....  bar 

No protection against drowning 

 Swimmers only 

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height 

User’s body weight range:... to ... kg 

Max. load capacity 

max. 
... 

Mandatory instruction 

 Read instructions first 

 Always supervise children in water  

Pool use only 

Numbers of users, adults/children 

.. .. 

floating stability / balancing 

Do not use in offshore wind 

Do not use in offshore current  

Do not swim underneath the structure 

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age 

0-... 

 Design working pressure  

....  bar 

No protection against drowning 

 Swimmers only 

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height 

User’s body weight range:... to ... kg 

Max. load capacity 

max. 
... 

Mandatory instruction 

 Read instructions first 

 Always supervise children in water  

Pool use only 

Numbers of users, adults/children 

.. .. 

floating stability / balancing 

Do not use in offshore wind 

Do not use in offshore current  

Do not swim underneath the structure 

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age 

0-... Avertissement 

Ce produit ne
protège pas de la
noyade

Ne pas utiliser
en cas de vent
de terre

Ne pas utiliser
dans les vagues
déferlantes

Lire les instructions
avant utilisation

Nombre
d’utilisateurs,
adultes/enfants

Gonfler totalement toutes
les chambres à air
a: Ordre de gonflage

Charge maximale

Réservé aux
nageurs

Ne pas utiliser
en eaux vives

Utilisable
uniquement par
des enfants de
plus de … ans

Distance de
sécurité par
rapport au
rivage ---m

Surveiller
toujours les
enfants dans
l’eau

Pression théorique
de fonctionnement

Ne pas utiliser
dans les zones
de courants

Interdiction

Action
obligatoire

 Design working pressure  

....  bar 

No protection against drowning 

 Swimmers only 

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height 

User’s body weight range:... to ... kg 

Max. load capacity 

max. 
... 

Mandatory instruction 

 Read instructions first 

 Always supervise children in water  

Pool use only 

Numbers of users, adults/children 

.. .. 

floating stability / balancing 

Do not use in offshore wind 

Do not use in offshore current  

Do not swim underneath the structure 

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age 

0-... 

 Design working pressure  

....  bar 

No protection against drowning 

 Swimmers only 

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height 

User’s body weight range:... to ... kg 

Max. load capacity 

max. 
... 

Mandatory instruction 

 Read instructions first 

 Always supervise children in water  

Pool use only 

Numbers of users, adults/children 

.. .. 

floating stability / balancing 

Do not use in offshore wind 

Do not use in offshore current  

Do not swim underneath the structure 

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age 

0-... 

 Design working pressure  

....  bar 

No protection against drowning 

 Swimmers only 

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height 

User’s body weight range:... to ... kg 

Max. load capacity 

max. 
... 

Mandatory instruction 

 Read instructions first 

 Always supervise children in water  

Pool use only 

Numbers of users, adults/children 

.. .. 

floating stability / balancing 

Do not use in offshore wind 

Do not use in offshore current  

Do not swim underneath the structure 

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age 

0-... 

 Design working pressure  

....  bar 

No protection against drowning 

 Swimmers only 

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height 

User’s body weight range:... to ... kg 

Max. load capacity 

max. 
... 

Mandatory instruction 

 Read instructions first 

 Always supervise children in water  

Pool use only 

Numbers of users, adults/children 

.. .. 

floating stability / balancing 

Do not use in offshore wind 

Do not use in offshore current  

Do not swim underneath the structure 

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age 

0-... 

 Design working pressure  

....  bar 

No protection against drowning 

 Swimmers only 

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height 

User’s body weight range:... to ... kg 

Max. load capacity 

max. 
... 

Mandatory instruction 

 Read instructions first 

 Always supervise children in water  

Pool use only 

Numbers of users, adults/children 

.. .. 

floating stability / balancing 

Do not use in offshore wind 

Do not use in offshore current  

Do not swim underneath the structure 

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age 

0-... 

Figure 17 - Read instructions first

Figure 21 - Size range: ... to ... m body height Figure 22 - User’s body weight range:... to ... kg

Figure 28 - Max. load capacity

max.
...

Figure 31 - Safe distance to shore ...m

10 m

Figure 27 - Wear personal flotation device

Figure 25 - Supervise child constantly in direct reach

Figure 30 - Ensure safe distance to dangerous obstacles and spots ... m

Figure 26 - Avoid entrapment, ensure loose fit

Figure 18 - Fully inflate all air chambers 

1

100 % 

Mandatory instruction

Figure 24 - Always supervise children in water 

Figure 29 - Required min.water depth underneath object ... m

Figure 33 - floating stability / balancing

a) Device provides 
floating stability

b) device requires 
balancing

Figure 34 - Size designation, interior size 

...cm

Figure 32 - Pool use only

Figure 20 - Numbers of users, adults/children

.... ....

Figure 19 - Swimmers only

Swimmers only

Figure 23 - Apply only to children above ... years of age

0-...

 Design working pressure  

....  bar 

No protection against drowning 

 Swimmers only 

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height 

User’s body weight range:... to ... kg 

Max. load capacity 

max. 
... 

Mandatory instruction 

 Read instructions first 

 Always supervise children in water  

Pool use only 

Numbers of users, adults/children 

.. .. 

floating stability / balancing 

Do not use in offshore wind 

Do not use in offshore current  

Do not swim underneath the structure 

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age 

0-... 

 Design working pressure  

....  bar 

No protection against drowning 

 Swimmers only 

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height 

User’s body weight range:... to ... kg 

Max. load capacity 

max. 
... 

Mandatory instruction 

 Read instructions first 

 Always supervise children in water  

Pool use only 

Numbers of users, adults/children 

.. .. 

floating stability / balancing 

Do not use in offshore wind 

Do not use in offshore current  

Do not swim underneath the structure 

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age 

0-... 

1

100 % 

a 

Næud plat
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•	 Apprenez les éléments de base concernant la sécurité des bateaux et du sauvetage. Ayez 
	 avec vous le document du revendeur de votre bateau ou des autorités locales attestant de vos 
	 cours desauvetage.
• 	 Prenez connaissance de toutes les lois locales et des dangers relatifs aux activités nautiques.
• 	 Vérifiez les prévisions de la météo, les courants du plan d’eau, les marées ainsi que les vents
	 présents.
• 	 Prévenez quelqu’un à terre de votre heure de retour prévue.
• 	 Expliquez aux passagers le fonctionnement du bateau.
• 	 les enfants et les personnes ne sachant pas nager doivent connaître les instructions spéciales
	 concernant l’utilisation du gilet de sauvetage.
• 	 Apprenez à déterminer les distances que vous pouvez couvrir et souvenez-vous que de mauvaises 
	 conditions météorologiques peuvent les modifier.
• 	 Revoyez régulièrement toutes les conditions de sécurité.
Vérifiez le bon état de fonctionnement du bateau et des équipements :
• 	 Vérifiez la pression.
• 	 Inspectez les bouchons des valves.
• 	 Vérifiez que la charge soit bien répartie à l’intérieur du bateau.
Assurez-vous que tous les équipements de sécurité soient dans le bateau (Prenez
connaissance des règles à suivre selon le lieu où vous naviguez et vérifiez si tous les
équipements sont nécessaires).
• 	 Un gilet de sauvetage.
• 	 Le gonfleur, le nécessaire de réparation avec les outils.
• 	 Tout autre équipement obligatoire.
• 	 Les papiers du bateau et votre permis de navigation (si nécessaire).
• 	 Les lumières si vous naviguez dans l’obscurité.
Les règles à respecter pendant la navigation
• 	 Soyez responsable, ne négligez pas les règles de sécurité, ceci peut mettre en danger votre vie
	 et celle des autres.
• 	 Apprenez à garder constamment le contrôle de votre bateau.
• 	 Respectez les règles et pratiques locales.
• 	 Prés des côtes, naviguez dans la zone prévue à cette effet.
• 	 Rappelez-vous que le temps peut se dégrader rapidement. Assurez-vous de toujours pouvoir
	 rejoindre le rivage rapidement.
• 	 Tous les passagers doivent obligatoirement porter un gilet de sauvetage.
• 	 Ne dépassez pas le nombre de personnes ou le poids autorisé.
• 	 Faites très attention lors de l’amarrage. Vous pouvez vous blesser les jambes et les bras s’ils
	 sont à l’extérieur du bateau.
• 	 Restez éloigné des nageurs et des plongeurs. Evitez toujours les endroits dans lesquels les
	 nageurs et les plongeurs sont dans l’eau.
• 	 Soyez très vigilants lorsque vous naviguez prés des plages ou des sites d’embarcation. Le
	 drapeau Alpha indique la présence de plongeurs. Vous devez respecter une distance de sécurité
	 fixée par les lois locales, qui est généralement comprise entre 50 et 91 mètres.
• 	 Evitez tout contact entre la chambre à air de sécurité et les objets pointus ou les liquides
	 corrosifs (comme l’acide).
Réembarquer dans votre bateau
Il y a des cordes de saisie sur tout le pourtour pour faciliter le réembarquement dans le bateau. Il est
plus facile de saisir la corde et de vous tirer dans le bateau sur les côtés gauche (bâbord) et droit
(tribord) du bateau. Respectez toutes les informations de sécurité et mises en garde sur votre bateau
et ne l’approchez jamais par la poupe (arrière) quand un moteur est installé.
Entretien
Toute modification de la structure de votre bateau mettra en danger votre sécurité et annulera la garantie!
Il y a très peu de choses à faire pour conserver votre bateau en excellent état pour de nombreuses
années. Vous allez le stocker gonflé ou dégonflé. Si vous le laissez dehors, surélevez le par rapport
au sol et ne mettez pas d’objets lourds et pointus dessus. S’il est directement exposé au soleil ou
à la pluie couvrez-le avec une bâche. Il n’est pas recommandé de suspendre le bateau. Si vous le
stockez dans un meuble, un garage ou un sous-sol, il est conseillé de choisir un endroit frais et sec
en vous assurant que le bateau soit propre et sec avant de le stocker, sinon, de la moisissure
pourrait se former.
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usagés dans l’eau, et nettoyez votre bateau de préférence à terre.

Nettoyez votre bateau après chaque utilisation afin d’éviter les dégâts dus au sable,
à l’eau salée ou au soleil.

La saleté peut être généralement enlevée à l’aide d’un tuyau d’arrosage, d’une éponge
et d’un savon doux. Assurez-vous que votre bateau soit complètement sec avant de le
stocker. Stockez le produit et les accessoires dans un endroit sec, avec une température
comprise entre 0°C et 40°C.

Démontage et stockage
Commencez par laver votre bateau en suivant scrupuleusement les instructions de la partie
Entretien. Ouvrez toutes les valves et dégonflez complétement le bateau. Retirez tous les
accessoires du bateau.

Pliez les parties droite et gauche de votre bateau au centre. Pliez la partie gauche du
bateau puis celle de droite sur la partie gauche. Pliez le devant du bateau 2 fois jusqu’au
centre en vidant le reste de l’air; répétez cette opération pour l’arrière. Repliez les deux
parties opposées l’une sur l’autre comme lorsque vous fermez un livre. Refermez toutes les
valves. Votre bateau est maintenant prêt à être stocké. Pliez soigneusement votre bateau
en le roulant afin d’éviter tout angle pointu qui pourrait endomager le bateau.

Dépannage
Si votre bateau vous paraît un peu mou, ce n’est pas forcement à cause d’une fuite. Si
vous avez gonflé votre bateau dans la journée à une température ambiante de 32°C (90°F),
la température a pu redescendre à 25°C (77°F) le soir. L’air plus froid exerce alors moins
de pression sur la coque et peut ainsi paraître plus mou le lendemain matin.

S’il n’y a pas eu de variation de température, vous devez commencer à chercher la fuite :
• 	 Inspectez attentivement votre bateau de près. Retournez-le et vérifiez de près le
	 dessous. Une fuite importante peut ainsi être détectée.
• 	 Si vous avez une idée de l’endroit où se trouve la fuite, pulvérisez de l’eau savonneuse
	 d’un vaporisateur sur cette partie. Une fuite produira des bulles.
• 	 Vérifiez les valves, si nécessaire, vaporisez de l’eau savonneuse autour et sur la base
	 des valves.

Réparations
A force d’utilisation, vous pouvez occasionnellement crever votre bateau. La plupart des
fuites sont réparées en quelques minutes. Votre bateau est livré avec un kit de réparation,
il est possible d’en recommander en contactant le service consommateur ou bien depuis
notre site web.

Commencez par localiser la fuite; la présence de bulles sur l’eau savonneuse vous
indiquera la fuite. Nettoyez parfaitement la surface autour de la fuite.

Coupez un morceau du kit de réparation suffisamment large pour recouvrir la partie
endommagée d’environ 1.5cm. Terminez par les bords et placez le patch sur la partie
endommagée puis pressez fermement. Vous utiliserez peut être un poids pour maintenir
le patch en place.

Ne pas gonfler le bateau dans les 30 minutes qui suivent la réparation.

Si la réparation ne tient pas, nous vous recommandons d’acheter une colle spéciale PVC
ou bien une colle à base de silicone que l’on utilise pour réparer les matelas de camping,
les tentes ou encore les chaussures, disponible dans votre supermarché local, qui vous
permettra ainsi d’effectuer la réparation. Merci de vous référer aux instructions de la colle
pour la réparation.
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Garantie Limitée
Bateau gonflable Intex

Votre bateau gonflable Intex a été fabriqué à partir des meilleurs matériaux et du meilleur
savoir-faire. Tous les bateaux gonflable Intex ont été inspectés et aucun défaut n’a été
constaté avant le départ de l’usine. Cette garantie limitée s’applique uniquement au bateau
gonflable Intex.

Cette garantie limitée est en complément, et non en remplacement, de la garantie légale.
Dans les cas où cette garantie serait en contradiction avec vos droits locaux, ces derniers
restent prioritaires. Par exemple, les lois européennes apportent des droits statutaires
complémentaires à ceux offerts par la garantie limitée. Pour plus d’informations, consultez
le site Internet européen : http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

Cette garantie limitée est valable uniquement pour le premier acheteur, jusqu’au terme de
la garantie. Cette garantie limitée est valable pour une période de 90 jours à partir de la
date d’achat. Conservez votre preuve d’achat dans ce manuel. Elle vous sera demandée
pour accompagner votre demande de prise sous garantie.

Si vous constatez un défaut de fabrication sur le bateau gonflable Intex pendant la
période de garantie, merci de contacter le Service Consommateur Intex approprié listé
dans le document « Services Consommateurs agréés » ci-joint. Si vous retournez l’article
défectueux comme le bureau SAV vous l’aura indiqué, le Service après-vente inspectera
l’article et vérifiera la validité de la réclamation. Si l’article est couvert par les termes de la
garantie, le produit sera réparé ou échangé avec un produit similaire (de notre choix) sans
frais de votre part.

Aucune garantie complémentaire (autre que légale) ne sera appliquée. En aucun cas
INTEX, ses agents et/ou employés ne sauront être tenus responsables des dommages
directs ou indirects résultant de l’utilisation du bateau gonflable Intex (y compris la
fabrication du produit). Certains pays ou certaines juridictions n’autorisent pas l’exclusion
ou la limitation des dommages impliqués ou accessoires, les limitations ou exclusions
ci-dessus ne s’appliquent donc peut-être pas à vous.

Cette garantie limitée ne s’applique pas dans les circonstances suivantes :
• 	 Si le bateau gonflable Intex est l’objet de négligence, d’un accident ou une utilisation
	 anormale, de remorquage, d’entretien ou un entreposage inadéquat;
• 	 Si le bateau gonflable Intex est soumis à des dégats dans des circonstances hors du
	 contrôle d’INTEX, y compris mais sans s’y limiter, les crevaisons, les déchirures, les
	 abrasions ou une usure normale.
• 	 Pour les pièces et composants non vendus par INTEX; et/ ou
• 	 Les modifications non autorisées, les réparations ou le démontage du bateau gonflable
	 Intex par une personne autre que le personnel des centres SAV INTEX.

Lisez attentivement ce manuel et suivez toutes les instructions concernant la bonne
utilisation et l’entretien de votre bateau gonflable Intex. Veillez à toujours vérifier votre
équipement avant chaque utilisation. La garantie peut être annulée si les instructions ne
sont pas suivies. 

INSCRIVEZ CI-DESSOUS LE NOM DU CLIENT, ADRESSE, NUMERO DE TELEPHONE
ET NUMERO D’IDENTIFICATION DE LA COQUE :_______________________________
_________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________


